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BELANGRIJK! LEES ZORGVULDIG        
EN BEWAAR VOOR LATERE RAAD-
PLEGING. 
• Als u de instructies niet volgt, kan dit bij het kind letsel tot gevolg          

hebben. 
• Gebruik bij vervanging van onderdelen of reparatie alleen  
   onderdelen die geleverd worden door importeur. 
• Bij beschadiging door overbelasting of verkeerd inklappen vervalt de            

garantie. 
• Bekleding kan verkleuren door zonlicht. 
• Stel het product niet bloot aan extreme temperaturen. 
 

WAARSCHUWING 
• Laat het kind nooit zonder toezicht.  
• Deze kinderstoel is geschikt voor kinderen van 6-36 maanden. De            

zitting is maximaal belastbaar tot 15 kg. 
• Gebruik het product niet totdat het kind zelfstandig kan zitten. 
• Gebruik altijd het veiligheidssysteem. 
• Gebruik altijd de 5 punts veiligheidsgordel om een kind vast te zetten. 
• Gebruik altijd de kruisgordel in combinatie met de heupgordel. 
• Zorg ervoor dat de gordels correct zijn gemonteerd. 
• Gebruik het product niet als er onderdelen defect of gescheurd zijn of 

ontbreken. 
• Het product alleen gebruiken als alle onderdelen op de juiste manier                

zijn bevestigd en afgesteld. 
• Zorg ervoor dat de kinderstoel volledig is uitgevouwen en dat alle  
   bewegende delen vergrendeld zijn voordat u een kind in de  
   kinderstoel zet.   

NL 
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• Wees je bewust van het risico dat het product kan kantelen wanneer 
je kind zich met zijn voeten afzet tegen een tafel of een ander voor-
werp. 

• Pas op voor open vuur of andere hittebronnen in de nabijheid van 
dit product. 

• Voorkom dat warme vloeistoffen, elektriciteitssnoeren en andere 
mogelijke gevaren binnen het bereik van een kind kunnen komen. 

• Plaats de kinderstoel op een vlakke en horizontale vloer en plaats de 
kinderstoel niet op een verhoging of tafel. 

• Laat uw kind niet met dit product spelen. 
• Valgevaar: voorkom het klimmen op het product. 
• Laat uw kind niet staan in de kinderstoel of op de voetenplank. 
• Leg geen spullen op het eetblad, daar kan de kinderstoel onstabiel 

van worden. 
• Zet nooit meer dan 1 kind in de kinderstoel. 
• Gebruik geen andere accessoires of reserveonderdelen dan die in de  
   gebruiksaanwijzing worden aanbevolen. 
• Gebruik geen accessoires die niet zijn goedgekeurd door de  
   fabrikant. 
• Alleen onderdelen vervaardigd of aanbevolen door fabrikant/

distributeur mogen worden gebruikt. 
• Zorg ervoor dat er geen kinderen, dieren en objecten onder of in de 

buurt van de stoel zijn als er een kind in zit. 
• Zorg voor het comfort van uw kind, altijd voor genoeg ruimte tussen 

kind en eetblad.  
• Het eetblad alleen is niet voldoende om de veiligheid van uw kind te 

garanderen, gebruik ALTIJD de 5 punts-veiligheidsgordel. 
• Dit product dient door een volwassene te worden gemonteerd. 
• Zorg ervoor dat uw kind buiten bereik van dit product is als u deze  
   in- of uitklapt om letsel te voorkomen. 
• Voordat u de aanpassingen doet aan de kinderstoel, dient u ervoor te 

zorgen dat een kind niet tussen bewegende onderdelen bekneld kan 
raken. 

• Zet de kinderstoel niet in de buurt van trappen of afstapjes. 
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Controleer of de volgende onderdelen in de verpakking zitten: 

• Frame met zitting 

• Eetblad  
 

De patronen van de stof, de kleuren afbeeldingen en de accessoires van het product in   
deze gebruiksaanwijzing kunnen afwijken van het product dat u heeft gekocht. 

 
Indien één of meer van de bovengenoemde onderdelen ontbreken of defect zijn, 
kunt u contact opnemen met de winkel waar u het artikel heeft gekocht, alvorens het 
product in gebruik te nemen. 
 

WAARSCHUWING  

Houd alle verpakkingsmaterialen uit de buurt van baby’s en kinderen 

om verstikkingsgevaar te voorkomen. 

 

ONDERDELEN LIJST 

① Bekleding 
② Achterzijde 
③ Achterpoten 

④ Verbindingsdeel poten 
⑤ Bescherm voet  
⑥ 5 punts gordel 

⑦ Eetblad 

⑧ Voetensteun 

⑨ Voorpoten 

① 
 
② 
 
 
③ 
 
④  

 

⑥  
 

⑦ 

⑧ 

⑨ 

⑤ 
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1-1 

Hendel 

1-2 

 
Haal de kinderstoel uit de verpakking, zie afbeelding 1-1. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Trek de hendel omhoog en klap de stoel volledig uit totdat u een klik hoort, zie 
afbeelding 1-2. 

WAARSCHUWING: NA HET UITKLAPPEN IS DE RODE HENDEL                 
VOLLEDIG BINNEN DE ZITTING EN IS DE RODE LIJN OP DE VOORSTE 
BUIS BEDEKT MET KUNSTSTOF ONDERDEEL ZODAT DE STOEL IS           
VERGRENDELD OM VEILIG TE GEBRUIKEN. 
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KINDERSTOEL INKLAPPEN 
Druk de knop in en volg de inklaprichting zoals afgebeeld op afbeelding 1-3,  
de kinderstoel kan ingeklapt worden. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

HET INSTALLEREN EN GEBRUIKEN VAN HET BLAD. 
Plaats het eetblad in de armleuningen. Zie hieronder afbeelding 2-1. 

 Hendel 

1-3 

2-1 
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2-2 

2-3 

Knop  
eetblad 

 
Schuif het eetblad in de armleuningen van de kinderstoel totdat u een klik hoort.  
Het eetblad is vergrendeld. Zie onderstaande afbeelding 2-1. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Om het eetblad te verwijderen druk op de knoppen van het eetblad, schuif het  
eetblad van de armleuning af. Zie afbeelding 2-3. 
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BEKLEDING BEVESTIGEN  
Sla de bekleding om naar de andere zijde en bevestig het klittenband. Zie onder-
staande afbeeldingen 3-1. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
Maak de drukknopen vast. Zie onderstaande afbeeldingen 3-2. 
 
 
 
 
 
 
 
 

3-1 

Bevestig 

3-2 

Drukknoop 
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GEBRUIK VAN DE 5-PUNTS VEILIGHEIDSGORDEL 
WAARSCHUWING: GEBRUIK ALTIJD DE VEILIGHEIDSGORDEL ALS UW 
KIND IN DE KINDERSTOEL ZIT. 
Zorg dat de schoudergordels aan de uiteinden van de heupgordels zijn vast geklikt. 
Klik de uiteinden van de heupgordels in de kruisgordel, zie afbeeldingen 4-1. 
Stel de gordels in op de juiste lengte zodat het kind goed  vastzit.  
Druk op de knop in het midden van de gesp om de gordel los te maken. Zie         
afbeelding 4-2. 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
Steek de andere gordel door de opening van het eetblad en zorg ervoor dat het 
klittenband stevig wordt bevestigd. Zie onderstaande afbeeldingen 4-3. 

4-3 

Bevestig Opening 
eetblad 

Knop 

4-1 

4-2 
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VERZORING EN ONDERHOUD  

 
Voor een optimale levensduur van het product dient u dit schoon te houden en niet 
gedurende langere perioden aan direct zonlicht bloot te stellen. 
Afneembare stoffen onderdelen en strips kunnen met warm water en huishoudzeep 
of een zacht schoonmaakmiddel worden gereinigd. Laat het product daarna volledig 
drogen, bij voorkeur niet in het directe zonlicht. 
 
Niet stomen, niet bleken. 
Stop de wasbare onderdelen niet in een wasmachine, centrifuge of droogtrommel, 
tenzij dit volgens het waslabel van het product is toegestaan. 
De coating van de bekleding is van 100% PU leder. De bekleding en het frame kunnen      
worden gereinigd met een vochtige spons met zeep of een zacht schoonmaakmiddel. 
Laat het product vervolgens geheel drogen voordat u het opvouwt en opbergt. 
In sommige klimaten kunnen de onderdelen worden aangetast door schimmel. Om 
dit te voorkomen, dient u het product niet op te vouwen of op te bergen als het 
vochtig of nat is. Bewaar het product altijd in een goed geventileerde ruimte. 
Controleer de onderdelen regelmatig op loszittende schroeven, bouten, moeren en 
ander bevestigingsmateriaal. Draai loszittende schroeven, bouten en moeren  
indien nodig vast, zodat de veiligheid van het product is gewaarborgd.   
Zorg dat verbogen, gescheurde, versleten of gebroken onderdelen onmiddellijk   
worden gerepareerd. 
Gebruik uitsluitend de onderdelen en accessoires die door de leverancier zijn     
goedgekeurd. 

NL 
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GARANTIE 

 
Op dit product verlenen wij een garantie van 2 jaar, geldend vanaf datum van  
aankoop. Binnen de garantie periode zullen eventuele fabricagefouten en/of  
materiaalfouten door ons worden verholpen, hetzij door reparatie, vervanging van 
onderdelen of omruilen van het product. 
 
Beschadigingen ten gevolge van onoordeelkundig gebruik, normale slijtage en  
gebreken die de werking of waarde van het product niet noemenswaardig  
beïnvloeden, vallen niet onder de garantie. 
Bij beschadiging door overbelasting of verkeerd inklappen vervalt de garantie. 

 
Om gebruik te maken van onze service binnen de garantieperiode, dient u het  
complete product met uw aankoopbewijs terug te brengen bij de winkel waar  
het product aangekocht is. 
De garantie geldt uitsluitend voor de eerste eigenaar en is niet overdraagbaar. 

Top Mark B.V. 
Platinastraat 27 
8211 AR Lelystad 
NEDERLAND 
service@topmark.nl 
www.topmark.nl 

NL 

EN 14988:2017+A1:2020 
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IMPORTANT! READ CAREFULLY AND 
KEEP FOR FUTURE REFERENCE.  
• Your child’s safety may be affected if you do not follow these                     

instructions. 
• Use only spare parts delivered by importer for replacing parts or              

reparation.  
• Damages caused by overloading or wrong folding are not granted. 
• Prolonged exposure to sunshine may cause changes in the color of            

materials and fabrics. 
• Do not expose this product to extreme temperatures.  
 

WARNING 
• Never leave the child unattended. 
• The use of this chair is recommended for children from 6–36 months. 

The maximum weight is up to 15 kg. 
• Do not use the product until the child can sit up unaided. 
• Always use the restraint system. 
• Always use the 5 points safety harness. 
• Always use the crotch strap in combination with the waist belt. 
• Make sure that the harness is correctly fitted. 
• Do not use the product if any parts are broken, torn or missing. 
• Do not use the product unless all components are correctly fitted and                   

adjusted. 
• Ensure chair is completely erected and check all locks are engaged  
   before placing child in the chair. 
• Be aware of the risk of tilting when your child can push its feet  
   against a table or any other structure. 
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• Be aware of the risk of open fire and other sources of strong heat, in 
the proximity of the product.            

• Avoid hot liquids, power cables and other possible dangers may come 
within range of a child.       

• Use the high chair on a flat, even and horizontal floor and not to      
elevate the high chair on any structure or table. 

• Do not let your child play with this product. 
• Falling hazard: Prevent your child from climbing on the product. 
• Do not allow child to stand on seat or footrest. 
• Do not allow objects on top of table as this chair may become  
   unstable. 
• Do not allow more children, as chair may become unstable. 
• Do not use accessories or replacement parts other than the ones 
   recommended by instruction manual. 
• Accessories which are not approved by the manufacturer shall not be 

used.  
• Only replacement parts supplied or recommend by the manufacturer/

distributor shall be used. 
• Do not allow any children, animals or other object to be placed under 

or near the chair while child is seated in the chair. 
• Do not force tray into child when adjusting tray, always allow  
   breathing space for child's comfort.  
• Only the tray is not enough to grant the safety of your child, ALWAYS 

use the 5 points safety harness. 
• The product must be assembled by an adult. 
• To avoid injury ensure that your child is kept away when unfolding 

and folding this product. 
• Before making adjustments to the chair ensure that child’s body is 

clear of any moving parts. 
• Never put chair near steps or stairs. 
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 ASSEMBLING 

 

Check if following spare parts are in the box: 
 

• Chassis including seat 

• Tray  

 
Note that the fabric patterns, colour pictures and stroller accessories on this product in this  
instruction manual may vary from that of the product that you have purchased. 
 

If one or more of the above mentioned spare parts are missing or broken, please 
contact the store where you bought the product, before using. 
 

WARNING  

Please keep all packaging material away from babies and children,      

to prevent suffocation. 

 

PARTS LIST 

 

① Cover 
② Back 
③ Rear legs 

④ Legs connect part 
⑤ Foot pad 
⑥ 5 point harness 

⑦ Tray 

⑧ footrest 

⑨ front legs 

① 
 
② 
 
 
③ 
 
④  

 

⑥  
 

⑦ 

⑧ 

⑨ 

⑤ 

 

⑥  
 

⑦ 

⑧ 

⑨ 

⑤ 
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ASSEMBLING 

 
Take the high chair from carton box,  see picture 1-1. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
Pull the handle up and unfold the chair completely until you hear a click, please refer 
to picture 1-2. 

WARNING: AFTER UNFOLDING THE CHAIR THE RED HANDLE IS  
TOTALLY INSIDE THE SEAT AND RED LINE ON FRONT TUBE IS  
COVERED BY PLASTIC PART TO SECURE FOR SAFETY  USE. 

EN 

1-1 

1-2 

Handle 

1-2 
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 ASSEMBLING 

 
TO FOLD THE CHAIR 
Press button and follow fold direction as below picture 1-3, high chair can be fold. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
TO INSTALL AND OPERATE THE TRAY 
Put the tray in the armrest. Please refer to below picture 2-1. 

Handle 

1-3 

2-1 
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Push the tray along the armrest of high chair until you hear a click. Tray is locked. 
Please refer to below picture 2-2. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
To remove the tray, press the tray buttons, pull the tray along armrest 
of highchair, tray can be removed. See picture 2-3. 

 
 

2-2 

2-3 

Tray  
button 
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 USING 

 
COVER INSTALLATION 

Firstly, turn the cover into another side and stick together with Velcro. See below 
pictures 3-1. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
Press into the button until it is locked. Please refer to below pics 3-2. 
 
 
 
 
 
 
 
 

3-1 

stick 

3-2 

button 

EN 



19 

  
 

 USING 

 
5 POINTS SAFETY BELT INSTRUCTION 
WARNING: ALWAYS FASTEN THE SAFETY BELT WHEN BABY IN            
HIGHCHAIR 
Ensure shoulder straps are clipped to hip safety belts.  
Insert waist belt in both sides of buckle parts, see pictures 4-1.  
Adjust belt in right length with sliders to fit your child.  
To release belt just press the button.  See below pictures 4-2. 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
Tie other belt to the tray through the tray hole, then stick with Velcro until sure it has 
been tied. Please see below pictures 4-3. 

4-3 

stick tray 
hole 

Button 

4-1 

4-2 

EN 



20 

  
To prolong the life of your nursery product, keep it clean and do not leave in the  
direct sunlight for extended periods of time. 
Removable fabric covers and trims may be cleaned using warm water with a  
household soap or a mild detergent. Allow it to dry fully, preferably away from direct 
sunlight. 
 
 
Do not dry clean or use bleach. 
Do not machine wash, tumble or spin dry, unless the care labelling on the product 
permits these methods.  
The fabric coating is 100% PU leather. Inlay and chair may be cleaned using a damp 
sponge with soap or mild detergent. Allow it to dry completely before folding or stor-
ing it away.  
In some climates the parts may be affected by mould and mildew. To help prevent 
this occurring, do not fold or store the product if it is damp or wet. Always store the 
product in a well ventilated area. 
Always check parts regularly for tightness of screws, nuts and other fasteners, tight-
en if required. To maintain the safety of your nursery product, seek prompt  repairs 
for bent, torn, worn or broken parts. 
Use only parts and accessories approved by the supplier. 

EN 

CARE AND MAINTENANCE 
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GUARANTEE 

 
We grant 2 year guarantee on this product commencing on the date of purchase. 
Within the guarantee period we will eliminate any defects in the appliance        
resulting from faults in materials or workmanship, either by repairing or replacing 
the complete product. 
 
This guarantee does not cover: damage due to improper use, normal wear or use 
as well as defects that have a negligible effect on the value or operation of the 
product. 
Damages caused by overloading or wrong folding are not granted. 
 
To obtain service within the guarantee period, hand in the complete product with 
your sales receipt to the store where the product has been bought. 
The warranty applies only to the first owner and is not transferable.  

Top Mark B.V. 
Platinastraat 27 
8211 AR Lelystad 
NETHERLANDS 
service@topmark.nl 
www.topmark.nl EN 14988:2017+A1:2020 



22 

 
WICHTIG! BITTE SORGFÄLTIG LESEN 
UND FÜR SPÄTERES NACHLESEN  
UNBEDINGT AUFBEWAHREN. 
• Die Sicherheit ihres Kindes kann beeinträchtigt sein, wenn Sie diese     

Anweisungen nicht beachten. 
• Beim Austausch von Teilen und bei Reparatur ausschließlich Ersatzteile 

verwenden, die von Importeur geliefert werden. 
• Bei Beschädigung durch Überbelastung oder falsches  
   zusammenklappen erlischt die Garantie. 
• Längere Sonneneinwirkung kann zu Farbänderungen der Materialien    

und Geweben führen. 
• Das Produkt keinen extremen Temperaturen aussetzen. 
 
WARNUNG 
• Lassen Sie das Kind nie unbeaufsichtigt.  
• Der Kinderstuhl ist geeignet für Kinder ab 6-36 Monate. Mit Maximal 

Gewicht von 15 kg. 
• Das Produkt nicht verwenden bevor das Kind selbständig sitzen kann. 
• Verwenden Sie immer das Rückhaltesystem. 
• Schnallen Sie Ihr Kind immer mit dem 5-Punkt-Gurt an. 
• Achten Sie darauf, dass die Gurte richtig angebracht sind. 
• Benutzen Sie immer den Schrittgurt in Verbindung mit dem Hüftgürt. 
• Das Produkt darf nicht verwendet werden wenn Teile daran zerbrochen 

oder gerissen sind oder fehlen.  
• Das Produkt nicht benutzen, wenn nicht alle Teile ordnungsgemäß  

montiert und justiert sind. 
• Bevor Sie ein Kind in den Kinderstuhl setzen, vergewissern Sie sich             

bitte, dass der Kinderstuhl vollständig ausgefaltet ist und dass alle           
beweglichen Teile verriegelt sind. 

 

DE 
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•  Es besteht das Risiko, dass das Produkt umkippen könnte, wenn das 
Kind die Füße gegen einen Tisch oder einer anderen Gegenstand drückt. 

• Darauf achten, dass das Produkt nicht in der Nähe  von offenem Feuer 
und anderen Hitzequellen aufgestellt wird.          

•  Es ist zu vermeiden, dass heiße Flüssigkeiten, Stromkabel und andere 
mögliche Gefahren in Reichweite eines Kindes kommen können. 

• Der Kinderstuhl muss auf einem flachen, ebenen und horizontalen              
Boden aufgestellt werden. Er darf keinen falls auf eine Struktur oder          
einen Tisch gehoben werden. 

• Das Kind nicht mit diesem Produkt spielen lassen. 
• Fallrisiko: Kindern nicht auf das Produkt klettern lassen. 
• Das Kind niemals im Kinderstuhl oder auf der Fußleiste stehen lassen.  
• Legen Sie keine Sachen auf dem Essfläche, möglich wird die Stühlen  
   davon instabil. 
• Kinderstuhl darf grundsätzlich nur mit einem Kind besetzt werden. 
• Keine anderen Zubehör– oder Ersatzteile als die in der Benutze  
   Anleitung empfohlenen verwenden. 
• Keine andere Zubehör anbringen, die nicht vom Hersteller genehmigt 

wurden.  
• Nur Ersatzteile anbringen, die vom Hersteller/Distributor mitgeliefert 

oder genehmigt wurden.  
• Stellen Sie sicher, dass sich keine Kinder, Tiere, oder Objekte unter oder 

in der Nähe des Stuhls befinden, wenn ein Kind im Kinderstuhl sitzt. 
• Immer für einen ausreichenden Zwischenraum zwischen Kind und Ess-

fläche sorgen, damit das Kind bequem sitzen kann. 
• Die Essfläche allein reicht nicht aus, um die Sicherheit Ihres Kindes zu  
   garantieren; schnallen Sie Ihr Kind IMMER mit dem 5-Punkt-Gurt an. 
• Das Produkt darf nur von einem Erwachsenen zusammengebaut  
   werden. 
• Um Verletzungen zu vermeiden, Ihr Kind fernhalten wenn Sie das  
   Produkt entfalten oder falten. 
• Bevor Sie Einstellung an den Kinderstuhl vornehmen, vergewissern Sie 

sich, dass der Körper des Kindes nicht mit beweglichen Teilen in Kontakt 
geraten kann. 

• Den Kinderstuhl nicht in die Nähe von Treppen oder Stufen stellen. 

DE 



24 

 

 MONTIEREN 

DE 

① Bezug 
② Lehne 
③ Beinverbindungsteil 
 

④ Hinterbeine 
⑤ Beinschutz  
⑥ 5 punkt Gurt  

⑦ Tablett 

⑧ Fußstütze 

⑨ Vorderbeine 

① 
 
② 
 
 
③ 
 
④  

 

⑥  
 

⑦ 

⑧ 

⑨ 

⑤ 

 
Bitte vergewissern Sie sich, dass die folgend aufgeführten Teile der Packung  
enthalten sind: 

• Gestell mit dazugehörigem Bezug 

• Tablett  
 

Beachten Sie, dass die Stoffmuster, Farbfotos sowie die Zubehörteile dieses Produkt, die in      
Dieser Gebrauchsanweisung gezeigt werden, von denen des Produkts abwichen können, dass     
Sie  gekauft haben. 
 

Sollten ein oder mehrere der oben genannten Teile fehlen oder defekt sein,  können  
Sie sich, bevor Sie das Produkt in Gebrauch nehmen, an das Geschäft, in dem Sie den 
Artikel gekauft haben, wenden. 
 

WARNUNG 
Halten Sie sämtliches Verpackungsmaterial von Babys und Kindern 
fern, um Erstickungsgefahr zu vermeiden. 
 
 
LISTE DER TEILE 

 

⑥  
 

⑦ 

⑧ 

⑨ 

⑤ 
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Griff 

1-2 

 MONTIEREN 

DE 

1-1 

 
Nehmen Sie den Kinderstuhl aus dem Karton, siehe Abbildung 1-1. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Ziehen Sie den Griff nach oben und klappen Sie den Kinderstuhl vollständig auf bis Sie 
ein Klicken hören (siehe Abbildung 1-2). 

ACHTUNG: FÜR DEN SICHEREN GEBRAUCH MUSS SICH DER ROTE 
GRIFF, NACH DEM AUSEINANDER KLAPPEN DES KINDERSTUHLS, 
VOLLSTÄNDIG IM INNEREN DES SITZES BEFINDEN UND IST DIE ROTE   
LINIE AM VORDEREN ROHR MIT KUNSTSTOFFTEIL ABGEDECKT. 
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 MONTIEREN 

DE 

EINSTELLUNG UND BENUTZUNG DAS TABLETT  
Setzen Sie das Tablett in den Griff. Siehe nachstehende Abbildung 2-1. 

 Griff 

1-3 

2-1 

 

ZUSAMMENKLAPPEN DES KINDERSTUHLS 
Drücken Sie auf den Knopf und folgen Sie der Klapprichtung, wie in Abbildung  1-3  
gezeigt. Der Kinderstuhl kann zugeklappt werden. 
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Schieben Sie das Tablett am Griff des Kinderstuhls entlang, bis Sie ein Klicken hören. 
Tablett ist gesperrt. Bitte beachten Sie die folgende Abbildung 2-2. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
Um das Tablett zu entfernen, müssen Sie den Tablett-Knopf drücken, das Tablett  
entlang des Griffs des Kinderstuhls schieben und abnehmen. 
Siehe Abbildung 2-3. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

2-2 

2-3 

Tablett- 
Knopf 
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BEZUG MONTIEREN  
Drehen Sie zuerst der Bezug um und stecken Sie sie zusammen mit Klettverschluss. 
Siehe Abbildung 3-1. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
Drücken Sie der Bezug auf den Knopf, bis sie einrastet. Siehe Abbildung 3-2. 

 MONTIEREN/GEBRAUCH 

DE

Kleben 

3-1 

3-2 

Knopf 
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VERWENDUNG DES 5-PUNKT-SICHERHEITSGURTS   
WARNUNG: LEGEN SIE IMMER DEN SICHERHEITSGUT AN, WENN DAS 
BABY IM STUHL SITZT 
Sorgen Sie dafür, dass die Schultergurte an den Enden der Hüftgurte eingeschnappt 
sind. Stecken Sie den Hüftgurt auf beiden Seiten in die Schnallenteile, siehe                     
Abbildungen 4-1. Stellen Sie den Gurt mithilfe der verschiebbaren Einstellelemente 
auf die richtige Länge für Ihr Kind ein. Zur Freigabe des Gurts müssen Sie lediglich auf 
den Knopf drücken. Siehe Abbildung 4-2. 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 

 
Schieben Sie den anderen Gurt durch das Loch im Tablett und klemmen Sie ihn so 
fest mit Klettverschluss, dass er mit dem Tablett verbunden ist. Bitte beachten Sie die 
folgende  Abbildung 4-3. 
 
 

 GEBRAUCH 

DE 

Kleben Loch im 
Tablett 

4-3 

Knopf 

4-1 

4-2 
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Um eine möglichst lange Lebensdauer dieses Kinderprodukts zu gewährleisten,  
halten Sie das Produkt stets sauber und achten Sie darauf, dass es nicht über einen 
längeren Zeitraum direkter Sonneneinstrahlung ausgesetzt ist. 
Abnehmbare Stoffverkleidungen und Verzierungen dürfen mit warmen Wasser und 
Haushaltsseife oder mit einem milden Reinigungsmittel gereinigt werden. Danach 
sollten Sie diese Teile vollständig trocknen lassen und dabei direkte  
Sonneneinstrahlung vermeiden. 
 
 
Vermeiden Sie chemische Reinigung oder Bleichmittel 
Das Produkt darf nicht in der Waschmaschine, im elektrischen Wäschetrockner oder 
in der Wäscheschleuder gereinigt bzw. getrocknet werden es sei denn ist zugelassen 
nach dem Pflegeetikett des Produkts. 
Die Beschichtung des Bezuges besteht aus 100% PU-Leder. Das Bezug und  
Verzierungen dürfen mit einem feuchten Schwamm mit Seife oder mit einem milden 
Lösungsmittel gereinigt werden. Lassen Sie diese Teile anschließe vollständig  
trocknen, bevor Sie das Produkt zusammenklappen oder lagern.  
Unter bestimmten klimatischen Bedingungen können die Verkleidungen und  
Verzierungen Schimmel ansetzen. Um dies zu vermeiden, sollten Sie das Produkt 
nicht zusammenklappen oder lagern, wenn es nass oder feucht ist. Lagern Sie das 
Produkt immer in einer gut gelüfteten Umgebung. 
Prüfen Sie regelmäßig, ob keine Schrauben, Muttern und andere Befestigungsmittel 
locker sitzen. Ziehen Sie diese gegebenenfalls fest an. Um die Sicherheit dieses  
Kinderprodukts zu gewährleisten, stellen Sie sicher, dass alle verbogenen,  
Zerrissenen, verschlissenen oder defekten Teile sofort repariert werden. Verwenden 
sie ausschließlich vom Lieferanten anerkannte Ersatz- und Zubehörteile.  
 
 

PFLEGE  

DE 
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GARANTIE 

Top Mark B.V. 
Platinastraat 27 
8211 AR Lelystad 
NIEDERLANDE 
service@topmark.nl 
www.topmark.nl 

 
Als Hersteller übernehmen wir für dieses Gerät - nach Wahl des Käufers zusätzlich zu 
den gesetzlichen Gewährleistung Ansprüchen gegen den Verkäufer - eine Garantie 
von zwei Jahren ab Kaufdatum. Innerhalb dieser Garantiezeit beseitigen wir nach  
unserer Wahl durch Reparatur oder Austausch des Gerätes unentgeltlich alle Mängel, 
die auf Material- oder Herstellungsfehlern beruhen. 
 
Von der Garantie sind ausgenommen: Schäden durch unsachgemäßen Gebrauch, 
normaler Verschleiß und Verbrauch sowie Mängel, die den Wert oder die  
Gebrauchstauglichkeit des Gerätes nur unerheblich beeinflussen. 
Bei Beschädigung durch Überbelastung oder falsches zusammenklappen erlischt die 
Garantie. 
 
Im Garantiefall senden Sie das Gerät mit Kaufbeleg bitte an das Geschäft, wo Sie das 
Gerät gekauft haben. 
Die Garantie gilt nur für den ersten Eigentümer und ist nicht übertragbar.  

DE

EN 14988:2017+A1:2020 
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IMPORTANT! À LIRE ATTENTIVE- 
MENT ET À CONSERVER POUR             
RÉFÉRENCE ULTÉRIEURE. 
• La sécurité de votre enfant peut être affectée si vous ne suivez pas       

ces instructions. 
• En cas de remplacement de pièces ou de réparation, utilisez  
   uniquement des pièces livrées par importateur. 
• La garantie échoit en cas de surcharge ou de pliage incorrect. 
• Une exposition prolongée à la lumière du soleil peut décolorer des  ma-

tériaux et des tissus. 
• N’exposez pas le produit à des températures extrêmes. 
 
AVERTISSEMENT 
• Ne jamais laisser un enfant sans surveillance.     
• Ce chaise d’enfant convient pour les enfants de 6-36 moins. Le poids 

maximal est de 15 kg. 
• Ne pas utiliser le produit tant que l’enfant n’est pas capable de se tenir 

assis tout seul. 
• Toujours utiliser le système de retenue. 
• Attachez précautionneusement votre enfant avec la ceinture à 5 points. 
• Ne jamais utiliser l’entrejambe sans la ceinture de maintien. 
• S’assurer que le harnais soit correctement installé.  
• Ne pas utiliser le produit si une pièce est cassée, déchirée ou                   

manquante. 
• Ne pas utiliser le produit tant que tous les éléments ne son pas            

correctement ajustés et réglés. 
• Veillez à ce que la chaise d’enfant soit bien tendu et vérifies si tout est 

bien verrouillé  avant mettre votre enfant dans la chaise d’enfant. 
    

FR 
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FR 

• Risque de basculement si l’enfant a la possibilité d’appuyer ses pieds  
   contre une table ou tout autre élément.  
• Ne pas placer le produit à proximité d’une cheminée ou de toute source 

de chaleur importante pour éviter les risques de brûlure. 
• Eviter que des liquides chauds, cordons électriques ou autres dangers 

potentiels ne risquent d’être à portée d’un enfant. 
• Utiliser la chaise haute sur une surface plate, uniforme et horizontale        

et ne pas placer la chaise haute sur une structure ou une table. 
• Ne laissez pas votre enfant jouer avec ce produit. 
• Risque de chute: empêcher l’enfant de grimper sur le produit. 
• Ne laissez pas l’enfant debout dans la chaise d’enfant ou sur le  
   repose-pieds. 
• Ne déposez rien sur le plateau, cela pourrait rendre la chaise d’enfant 

instable. 
• N’installez jamais plus de 1 enfant dans la chaise d’enfant. 
• N’utilisez pas de pièces de rechange ou d’accessoires autres que ceux      
   recommandés par le manuel d’instruction. 
• Ne pas user d’accessoires non approuvées par le fabricante. 
• User seulement les pièces de rechange fournis ou approuvées par le   
   fabricante/ distributeur. 
• Veillez à ce qu’il n’y ait pas d’enfants, d’animaux et d’objets en dessous 

ou à proximité de la chaise lorsqu’un enfant est assis dedans. 
• Pour le confort de votre enfant, prévoyez toujours assez d’espace entre  
    l’enfant et le plateau.  
• A lui seul, le plateau ne suffit pas pour garantir la sécurité de votre  
   enfant, utilisez TOUJOURS la ceinture de sécurité à 5 points. 
• Le produit doit être monté uniquement par un adulte. 
• Pour éviter toute blessure, veillez à ce que votre enfant soit hors de  
   portée de ce produit en pliant ou dépliant le produit. 
• Avant de régler la chaise, assurez-vous que le corps de l’enfant soit à 

l’écart de pièces mobiles. 
• Ne mettez pas la chaise d’enfant à proximité d’escaliers ou de marches. 
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① 
 
② 
 
 
③ 
 
④  

 MONTAGE 

FR 

① Housse 
② Dossier 
③ Pièce de connexion    
      des pieds 

④ Pieds derrière 
⑤ Appui des pieds  
⑥ La ceinture à 5 points 

⑦ Plateau 

⑧ Repose-pieds  

⑨ Pieds avant 

 

Vérifiez que les pièces suivantes se trouvent bien dans la boite: 

• Châssis avec housse inclus 

• Plateau  
 

Notez que les motifs du tissue, les images couleurs et les accessoires présentés sur le produit 
dans ce manuel d’instruction peuvent  différer de ceux du produit que vous avez acheté. 
 

Si une ou plusieurs des pièces citées ci-dessus sont manquantes ou défectueuses, 
vous pouvez contacter le magasin où vous avez acheté l’article avant la mise en  
service du produit. 
 

AVERTISSEMENT  

Eloignez tous les emballages de bébés et d’enfants pour éviter tout 

risque de suffocation. 

 

LISTE DES COMPOSANTS 

 

⑥  
 

⑦ 

⑧ 

⑨ 

⑤ 

 

⑥  
 

⑦ 

⑧ 

⑨ 

⑤ 
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Retirer la chaise haute de la boîte en carton, voir figure 1-1. 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
Tirer la poignée vers le haut  et dépliez la chaise complètement jusqu’à vous                      
entendiez un clic, voir figure 1-2. 

AVERTISSEMENT: APRÈS DÉPLIEMENT DE LA CHAISE, LA POIGNÉE 
ROUGE SE TROUVE ENTIEREMENT À L’INTÉRIEUR DU SIÈGE ET LA 
LIGNE ROUGE SUR LE TUBE AVANT EST COUVERT PAR LE PIÈCE EN 
PLASTIQUE POUR ASSURER LA SÉCURITAIRE. 

 MONTAGE 

FR 1-1 

Poignée 

1-2 
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 MONTAGE 

FR 

 
PLIÉZ  LE CHÂSSIS 
Appuyer sur le poignée, suivre la direction de développement, voir figure 1-3,  

la chaise haute se plier. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
MONTAGE ET UTILISATION DU PLATEAU 

Mettre le plateau sur la poignée. Voir figure 2-1 ci-dessous. 

Poignée 

1-3 

2-1 



37 

 

 MONTAGE 

FR 

 
Pousser le plateau sur la poignée de la chaise haute jusqu’à entendre un clic. 

Le plateau est bloqué. Voir figure 2-2 ci-dessous. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
Pour enlever le plateau, pousser le bouton du plateau le long de la poignée de la 
chaise haute, le plateau peut être enlevé. Voir figure 2-3. 

 
 

2-2 

2-3 

Bouton du  
plateau 
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FR 

 UTILISATION 

Coller 

 

INSTALLATION DE LA HOUSSE 

Pour commencer, retourner la housse de l’autre côté et coller ensemble. Voir           
figure 3-1. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
Appuyer sur le bouton jusqu’à ce qu’elle soit bloquée. Voir figure 3-2 ci-dessous. 

bouton 

3-2 

3-1 
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 UTILISATION 

FR 

 
UTILISATION DE LA CEINTURE A 5 POINTS 
AVERTISSEMENT: TOUJOURS SERRER LA CEINTURE DE SÉCURITÉ 
LORSEQUE L’ENFANT SE TROUVE DANS LA CHAISE HAUTE. 
Veiller à ce que les sangles d’épaules soient fixées aux extrémités des sangles  
abdominales. Insérer la sangle de maintien ventrale des deux côtés des parties de la  
boucle, voir figure 4-1. Régler les sangles à la bonne longueur à l’aide des  
parties coulissantes pour correspondre à votre enfant. Pour relâcher la ceinture,  
appuyer sur le bouton. Voir figure 4-2. 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 

 
Nouer l’autre sangle au plateau à travers le trou prévu, faire passer jusqu’à ce que 
vous soyez sûr qu’elle est bien attaché avec le velcro. Voir figure 4-3 ci-dessous. 
 

4-3 

Coller Trou de 
plateau 

4-3 

Bouton 

4-1 

4-2 
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SOIN ET ENTRETIEN  

 
Pour prolonger la durée de vie votre produit de puériculture, maintenez le propre et 
ne laissez pas à la lumière  directe du soleil pendant des périodes prolongées. 
Les revêtements et bords en tissu amovibles peuvent être nettoyés avec l’eau 
chaude et un savon doux. Laisser ensuite le produit sécher complètement, de  
préférence pas à la lumière directe du soleil. 
 
 
Ne nettoyez pas à sec, ou utilisez de la javel. 
Ne lavez pas à la machine, ne séchez pas par culbutage ou par essorage, sauf si     
l’étiquette d’entretien sur le produit autorise ces méthodes. Le revêtement de la 
garniture est en 100% cuir PU. Les revêtements et bords en tissue non amovibles  
peuvent être nettoyés à l’aide d’une éponge humide avec du savon ou un détergent 
doux. Faites-les sécher complètement avant de les plier ou de les ranger. 
Dans certains climats, les revêtements et bords peuvent être affectés par des       
moisissures. Pour éviter cela, ne pliez ou ne rangez pas le produit s’il est humide ou 
mouillé. Rangez toujours le produit dans une pièce bien aérée. 
Contrôlez régulièrement si les vis, écrous et autres pièces de fixation sont bien  
serrés, serrez si nécessaire. Pour maintenir la sécurité de votre produit de  
puériculture, réparez rapidement toute pièce tordue, déchirée, usé ou cassée. 
N’utilisez que des pièces et accessoires approuvés par le fournisseur. 
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FR 

GARANTIE 

Top Mark B.V. 
Platinastraat 27 
8211 AR Lelystad 
PAYS-BAS 
service@topmark.nl 
www.topmark.nl 

            
Nous accordons une garantie de 2 ans sur ce produit, à partir de la date d’achat.  
Pendant la durée de la garantie, nous prendrons gratuitement à notre charge la  
réparation des vices de fabrication ou de matière en se réservant le droit de décider 
si certaines pièces doivent être réparées ou si produit lui-même doit être échangé. 
 
Cette garantie ne couvre pas les dommages occasionnés par une utilisation  
inadéquate et l’usure normale. 
La garantie échoit en cas de surcharge ou de pliage incorrect. 
 
Pour tout SAV au cours de la période de garantie, ramenez le produit complet avec 
votre ticket de caisse au magasin où celui-ci a été acheté.  
La garantie n’est valable que pour le premier propriétaire et n’est pas cessible. 

EN 14988:2017+A1:2020 
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¡IMPORTANTE! LEER 
DETENIDAMENTE Y MANTENERLAS   
PARA FUTURAS CONSULTAS. 
• La seguridad del niño puede correr peligro si no se siguen estas 

instrucciones. 
• En caso de sustitución de componentes o reparaciones, utilice 

únicamente componentes suministrados por importador. 
• En caso de que el artículo resulte dañado por sobrecarga o cierre 

incorrecto, la garantía quedará anulada. 
• La exposición directa a sol puede causar la decoloración de la tapicería. 
• No exponga el artículo a temperaturas extremas. 
 

ADVERTENCIA 
• No dejar nunca al niño desatendido.  
• Este silla es apto para niños entre 6-36 meses. El peso máximo es de         

15 kg. 
• No utilice el producto hasta que el niño pueda permanecer sentado    

por sí mismo. 
• Utilizar siempre los sistemas de retención. 
• Sujete bien al niño con la ayuda de los cinturones de seguridad de           

5 puntos. 
• Utilice siempre el arnés de entrepiernas junto con el cinturón. 
• Asegúrese de que el arnés está correctamente colocado. 
• No utilizar el producto si le faltan piezas o están rotas o desgarradas. 
• Utilice el producto únicamente cuando todos sus componentes estén 

correctamente fijados y ajustados 
• Asegúrese de desplegar totalmente la silla y que todos los componentes 

móviles están bloqueados antes de sentar al niño en la silla. 
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• Existe riesgo de vuelco si el niño apoya los pies en una mesa o  
cualquier otra estructura. 

• Existe un riesgo al situar el producto cerca del  fuego o de otras 
fuentes importantes de calor. 

• Hay que evitar que los niños tomen contacto con líquidos calientes, 
cables y otrospeligros. 

• Utilizar la trona en un suelo plano, uniforme y horizontal y no elevar la 
trona sobre ninguna estructura o mesa. 

• No permita ques los niños jueguen con este artículo. 
• Riesgo de caída: Evite que el niño trepe por el producto. 
• No permita que el niño se ponga de pie sobre la silla o el reposapiés. 
• No coloque ningún objeto sobre la bandeja de comer, ya que esto 

podría desestabilizar la silla. 
• Nunca siente a más de 1 niño en la silla. 
• No utilice otros accesorios o componentes de recambio que los 

recomendados en las instrucciones de uso. 
• Sólo deben utilizarse piezas de recambio y acessorios autorizados por 

el fabricante. 
• Se utilizarán únicamente partes de repuestos que estén suministrados 

o aprobados por el fabricante/distribuidor.  
• Cuando un niño esté sentado en la silla, asegúrese de que debajo o 

alrededor de la misma no haya ningún niño, animal u objeto. 
• Para que el niño esté confortable, asegúrese de que siempre haya 

suficiente espacio entre el niño y la bandeja de comer. 
• La bandeja de comer sola no es suficiente para garantizar la seguridad 

del niño. Utilice SIEMPRE el cinturón de seguridad de 5 puntos de 
anclaje. 

• Este producto debe ser utlizado únicamente por un adulto. 
• Para evitar lesiones asegúrese que los niños estén alejados durante el 

desplegado y plegado de este producto. 
• Antes de realizar ajustes en la silla, asegúrese de que el nino esté 

alejado de cualquier pieza móvil. 
• No coloque la silla cerca de escaleras o peldaños. 
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 INSTALACION 

① Funda 
② Parte posterior 
③ Patas trasera 

④ Pieza de conexión de     
       las patas 
⑤ Protección de la pierna  
⑥ Cinturón de seguridad      
       de 5 puntos 

⑦ Bandeja 

⑧ Reposapiés 

⑨ Patas delanteras 

 

Verifiqe que la caja contiene los siguientes componentes: 

• Chasis con asiento incluido 

• Bandeja  
 
Los patrones de fibras, dibujos de colores y accesorios de este producto que aparecen en este 
manual de instrucciones pueden variar de los del producto que usted ha comprado. 
  
Si alguno de los componentes arriba mencionados está defectuoso o falta, póngase 
en contacto con la tienda donde compró este artículo antes de utilizarlo. 
 

ADVERTENCI  
Mantenga los materiales de embalaje fuera del alcance de niños y 
niños para evitar el peligro de asfixia. 
 
 

LISTA DE PIEZAS 

① 
 
② 
 
 
③ 
 
④  

 

⑥  
 

⑦ 

⑧ 

⑨ 

⑤ 

 

⑥  
 

⑦ 

⑧ 

⑨ 

⑤ 
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 INSTALACION 

ES 

 
Sacar la trona de su embalaje, véase la figura 1-1. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
Tirar lo botón hacia arriba y despliegue la silla completamente hasta que esuche un 
clic, véase la figura 1-2. 

ADVERTENCIA: PARA UN USO SEGURO, LO BOTÓN ROJA DEBE ESTAR 
COMPLETAMENTE DENTRO DEL ASIENTO DESPUÉS DE ABRIR LA SILLA 
PARA NINOS Y LA LÍNEA ROJA EN EL TUBO DELANTERO ES CUBIERTO 
POR PIEZA PLÁSTICA. 

1-1 

Botón 

1-2 
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PLEGAR LA SILLA 
Pulsar el botón y seguir la dirección de pliegue como en la figura 1-3, la trona puede 
plegarse. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
INSTALACIÓN Y UTILIZACIÓN DE LA BANDEJA 
Encajar la bandeja en el apoyabrazos. Consultar la figura 2-1 que aparece a  
continuación. 

 INSTALACION 

Bóton 

1-3 

2-1 

ES 
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 INSTALACION 

 
Empujar la bandeja a lo largo del apoyabrazos de la trona hasta que oiga un clic. La 
bandeja está bloqueada. Consultar la figura 2-2 que aparece a continuación. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
Para quitar la bandeja hay que pulsar el botón de la bandeja, tirar de ella a lo largo 
del apoyabrazos de la trona. La bandeja se puede extraer. 

Botón de  
la bandeja 

2-2 

2-3 

ES 
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 INSTALACION 

 
INSTALACIÓN DE LA FUNDA 
En primer lugar, girar la funda alrededor del apoyabrazos para unir ambas partes con 
velcro. Véanse las figuras 3-1. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Fije el botón de presión. Constultar las siquientes figuras 3-2. 
 
 
 
 
 
 
 
 

Fijar 

Botón 
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USO DEL CINTURÓN DE SEGURIDAD DE 5 PUNTOS DE ANCLAJE 
ADVERTENCIA: CUANDO EL BEBÉ ESTÉ EN LA TRONA, ABROCHAR  
SIEMPRE EL CINTURÓN DE SEGURIDAD. 
Asegúrese de que los cinturones de hombro estén correctamente anclados a los 
extremos de los cinturones de cadera. Introducir el cinturón en ambos lados de las 
partes de la hebilla, véanse las figuras 4-1. Ajustar el cinturón en la medida correcta 
con deslizadores para adaptarlo a su hijo. Para soltar el cinturón, presionar el botón. 
Véanse las figuras 4-2. 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 

 
Atar la otra cinta a la bandeja a través del orificio de la bandeja y adherirla hasta que 
esté bien fijada con velcro. Consultar las figuras 4-3 que aparecen a continuación. 

 INSTALACION 

ES 

4-3 

Fijar Orificio de  
la bandeja 

Botón 

4-1 

4-2 
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CUIDADO Y MANTENIMIENTO  

 
Par prolongar la vida de este producto infantil, manténgalo limpio y no lo deje 
expuesto a la luz solar directa durantelargos peíodos de tiempo. 
Las cubiertas de tela y ribetes pueden limpiarse con agua caliente y una solución de 
jabón o detergente suave. Déjelas secar totalmente, preferiblemente fuera de la luz 
solar directa. 
 
 
No limpiar en seco ni utilizar lejía 
No lavar en lavadora, secar en secadora ni centrifugar, salvo que se indique  
lo contrario en la etiqueta de  instrucciones de lavado del producto.  
El recubrimiento de la tapicería es 100% cuero de PU.   
Las cubiertas de tela y ribetes fijos pueden limpiarse con una esponja húmeda con 
jabón o un detergente suave. Dejar secar completamente antes de doblar o  
guarder el producto. 
En algunos climas, las cubiertas y ribetes pueden verse afectadas por el moho y las 
manchas de humedad. Para evitar que esto ocurra, no doblar ni guardar el  
producto si está húmedo o mojado. Siempre guarde el producto en un sitio bien  
ventilado. 
Verifique continuamente las piezas para comprobar que estén bien apretados los 
Tornillos, tuercas y otros mecanismos de cierre. Ajústelos en caso necesario para 
Conservar la seguridad de este producto infantil. Si hay piezas dobladas rasgadas, 
desgastadas o rotas, arréglelas a la mayor brevedad. 
Utilice únicamente las piezas y accesorios aprobados por el proveedor.   
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GARANTÍA 

Top Mark B.V. 
Platinastraat 27 
8211 AR Lelystad 
Países Bajos 
service@topmark.nl 
www.topmark.nl 
 
 

 
La garantía de este artículo es de 2 años a partir de la fecha de compra. Dentro  
del período de garantía subsanaremos cualquier fallo de fabricación y/o de los  
materiales, ya sea mediante la reparación o sustitución de los componentes o  
bien ofreciéndole un nuevo artículo a cambio. 
  
Los daños causados por el uso incorrecto, desgaste natural o fallos que no  
influyan de forma significativa en el funcionamiento o el valor del artículo no  
están cubiertos por la garantía. 
En caso de que el artículo resulte dañado por sobrecarga o cierre incorrecto,  
la garantía quedará anulada. 
  
Para poder hacer uso de nuestro servicio dentro del período de garantía,  
debe devolver el artículo completo junto con el justificante de compra a la  
tienda donde lo compró. 
La garantía es válida únicamente para el primer propietario y no es transferible. 

EN 14988:2017+A1:2020 
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DŮLEŽITÉ UPOZORNĚNÍ! PŘED 
POUŽITÍM SI POZORNĚ PŘEČTĚTE 
TENTO NÁVOD, ABYSTE SE VYHNULI 
MOŽNÝM NEBEZPEČÍM A 
USCHOVEJTE JEJ PRO PŘÍPADNÉ 
DALŠÍ POUŽITÍ. 
• Pokud nebudete postupovat podle těchto pokynů, může to mít vliv na 
bezpečnost vašeho dítěte.  
• Používejte pouze doplňky nebo náhradní  díly, které jsou dodávány 
nebo schváleny výrobcem!  
• Na poškození způsobená přetížením nebo špatnou montáží se záruka 
nevztahuje. 
• Nenechávejte židličku stát dlouho na slunci: může to způsobit  
vyblednutí látek a materiálů.  
• Nevystavujte produkt extrémním teplotám. 
 
WAUPOZORNĚNÍ !  
• Nikdy nenechávejte dítě bez dozoru.  
• Vhodné pro děti, které již umí sami sedět bez pomoci (přibližně od                   
 6-9 měsíce do 36 měsíců, s váhou do 15 kg).  
• Židličku nepoužívejte, dokud dítě není schopno samostatně sedět! 
• Vždy používejte zádržný systém. 
• Vždy používejte 5-ti bodový bezpečností pás. 
• Vždy používejte bederní pás v kombinaci s mezi-nožním pásem. 
• Vždy se přesvědčte, že je postroj správně připevněný. 

• Židličku nepoužívejte, pokud nějaká část chybí, je 
natržena nebo poškozena. 
• Nepoužívejte výrobek, dokud nejsou všechny 
součásti správně připevněné a seřízené. 
• Před použitím si ověřte, zda jsou všechny pojistky 
dobře zajištěny a židlička je plně sestavena. 
• POZOR na nebezpečí převrhnutí, když vaše dítě 
zapře nohy o stůl nebo jiný předmět. 

CZ 
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• Pozor na nebezpečí otevřeného ohně nebo dalších zdrojů tepla v 
blízkosti výrobku. 
• Odstraňte z dosahu horké kapaliny, přívodní šňůry elektrických 
spotřebičů a další potenciální nebezpečí! 
• Nedovolte dítěti, aby si s výrobkem hrálo. 
• NEBEZPEČÍ PÁDU : Nedovolte dítěti lézt/šplhat po židličce. 
• Nedovolte dítěti, aby si stoupalo na sedátko nebo na opěrku nožiček. 
• Nenechávejte předměty na tácu židličky, mohly by ovlivnit její                   
stabilitu. 
• Neusazujte do židličky nikdy více než jedno dítě.  
•  Nepoužívejte doplňky ani náhradní díly, které nejsou vyrobeny a 
dodány výrobcem. Mohly by ohrozit bezpečnost vašeho dítěte. 
• Doplňky, které neschválil výrobce by neměly být používány. 
•  Nedovolte, aby pod židličku lezly děti / zvířata – nebo aby se pod 
židličku vkládaly předměty, pokud je v židličce usazeno dítě. Nedovolte, 
aby si v blízkosti židličky hrály děti / zvířata bez dozoru nebo po ní 
šplhala.  
• Netlačte tác při polohování příliš silně proti dítěti, vždy nechte               
prostor, aby dítě mohlo volně dýchat. 
• Samotný pultík nezajišťuje bezpečnost usazeného dítěte. Vždy 
používejte 5-ti bodový bezpečností pás. 
• Montáž, demontáž a úpravy židličky musí být prováděny výhradně 
dospělou osobou. 
• Při rozkládání nebo skládání se vždy ubezpečte, zda je dítě v bezpečné 
vzdálenosti,  
• Při nastavování židličky si ověřte, zda se pohyblivé části židličky 
nemohou dostat do kontaktu s tělem dítěte. 
• Židličku stavte výhradně na vodorovné a stabilní plochy. Nikdy židličku 
nestavte na vyvýšené plochy nebo stoly. 
• Nikdy nenechávejte židli postavenou v blízkosti schodů či schůdků!  
• Židličku nepřenášejte, pokud v ní dítě sedí.  
• Pokud židličku nepoužíváte, umístěte ji mimo dosah dětí. 

CZ 
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 MONTÁŽ 

 

Před použitím zkontrolujte, zda balení obsahuje tyto díly: 
 

• Konstrukci židličky se sedátkem 

• Pult  

 
Pozn. Upozorňujeme, že vzory, barvy a obrázky použité v tomto návodu mají pouze ilustrační 
charakter a mohou se mírně lišit od vámi zakoupeného výrobku.  
 
Pokud jeden / či více z uvedených dílů chybí nebo je poničen, výrobek nepoužívejte a uložte jej 
mimo dosah dětí. Obraťte se na svého prodejce. 
 

UPOZORNĚNÍ:  

PŘED POUŽITÍM ODSTRAŇTE A VYHOĎTE VŠECHNY IGELITOVÉ SÁČKY A 

ČÁSTI OBALU TOHOTO VÝROBKU NEBO JE ALESPOŇ USCHOVEJTE 

MIMO DOSAH DĚTÍ! NEBEZPEČÍ UDUŠENÍ. 

 

DÍLY 

 

① Potah 
② Opěrka zad 
③ Zadní nohy 

④ Spojnice nohou 
⑤ Opěrné nohy 
⑥ 5-ti bodový   
bezpečnostní pás 

⑦ Tác 

⑧ Opěrka nožiček 

⑨ Přední nohy 

① 
 
② 
 
 
③ 
 
④  

 

⑥  
 

⑦ 

⑧ 

⑨ 

⑤ 

 

⑥  
 

⑦ 

⑧ 

⑨ 

⑤ 

CZ 
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MONTÁŽ 

 
Vyjměte židli z krabice, viz obr. 1-1. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Zatáhněte za madlo, ve směru jak je znázorněno na obrázku a rozevřete židličku, 
dokud neuslyšíte cvaknutí, viz obr. 1-2. 

UPOZORNĚNÍ: PO ROZLOŽENÍ ŽIDLIČKY BY MĚLA BÝT ČERVENÁ 
RUKOJEŤ PLNĚ UVNITŘ SEDÁTKA A ČERVENÁ LINKA NA PŘEDNÍ 
TRUBCE ZAKRYTA PLASTOVÝM DÍLEM PRO ZAJIŠTĚNÍ BEZPEČNOSTI. 

1-1 

1-2 

Rukojeť 

1-2 

CZ 
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MONTÁŽ 

 
SLOŽENÍ ŽIDLIČKY 
Pro složení stiskněte tlačítko a sklopte židličku ve směru šipek, viz obrázek 1-3. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
NASAZENÍ A ÚPRAVA TÁCU 
Nasaďte tác na opěrky rukou. Řiďte se obrázkem níže, obr. 2-1. 

Rukojeť 

1-3 

2-1 

CZ 



57 

 

POUŽITÍ 

 
Zatlačte tác podél ramen uchycení, dokud neuslyšíte cvaknutí pojistky a tác se  
nezajistí. Viz obrázek níže 2-2. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
Pro vyjmutí tácu stiskněte tlačítka tácu na obou stranách a tác vytáhněte podél  
ramen směrem ven. Viz obrázek 2-3. 

 
 

2-2 

2-3 

Tlačítka  
tácu 

CZ 
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POUŽITÍ 

 
PŘIPEVNĚNÍ POTAHU 
Nejprve obtočte potah přes postranice a zajistěte pomocí suchého zipu. Viz obrázek 
níže 3-1. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
Zajistěte na vnitřní straně pomocí patentek. Viz obrázek níže 3-2. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

3-1 

Přichyťt

3-2 

patentka 

CZ 
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POUŽITÍ 

 
5TI BODOVÝ BEZPEČNOSTNÍ PÁS 
UPOZORNĚNÍ: VŽDY POUŽÍVEJTE BEZPEČNOSTNÍ PÁS POKUD JE DÍTĚ 
V ŽIDLIČCE. 
Ujistěte se, že jsou ramenní popruhy připevněny k bederním bezpečnostním pásům. 
Vložte bederní pásy L / P do centrální přezky, viz obr. 4-1. 
Nastavte pás na správnou délku pomocí posuvných částí, aby dobře seděl vašemu 
dítěti. 
Pro uvolnění stačí stisknout tlačítko. Viz obr. níže 4-2. 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 

 
Připevněte další pás k tácu. Protáhněte mezi-nožní pás otvorem v tácu a zajistěte 
pomocí suchého zipu. Viz obrázek níže 4-3. 

4-3 

Přichyťtotvor v 
tácu 

patentka 

4-1 

4-2 

CZ 
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Chcete-li prodloužit životnost vašeho produktu, udržujte jej v čistotě a nenechávejte 
na přímém slunečním světle delší dobu. Židličku čistěte pouze po povrchu vlhkým 
čistým hadříkem a mýdlem. Pokud zůstane mokrá, osušte ji. Než se sklopí nebo uloží, 
nechte ji úplně vyschnout.  
 
V některých klimatických podmínkách mohou být části postiženy plísní. Chcete-li 
zabránit tomu, aby se tak stalo, neskládejte ani neukládejte výrobek, pokud je mokrý 
nebo vlhký. Vždy ukládejte výrobek do dobře větraného prostoru. Více znečištěné 
části čistěte jemným neabrazivním prostředkem. Pohyblivé části pravidelně 
promazávejte. Nevystavujte židličku přímým slunečním paprskům, mohly by způsobit 
vyblednutí barev.  
 
Při čištění se řiďte pracími symboly uvedenými na štítku.  
Nepoužívejte písek ani ředidla. Nebělte. Nesušte v sušičce. Nežehlete. Nečistěte 
chemicky. Chcete-li zachovat bezpečnost vašeho produktu, vyhledejte okamžitou 
opravu ohnutých, roztrhaných, opotřebovaných nebo zlomených částí. Používejte 
pouze díly a příslušenství schválené dodavatelem.  
 
POZOR: Pravidelně kontrolujte a dotahujte všechny  
šrouby, použité při montáži židličky. 
 
Materiál : 100% PU koženka 

ČIŠTĚNÍ A ÚDRŽBA  

CZ 
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ZÁRUKA 

 
Na tento produkt poskytujeme dvouletou záruku počínaje dnem nákupu. Během 
záruční doby odstraníme jakékoli vady způsobené vadami materiálu nebo 
provedení, a to opravou nebo výměnou celého produktu. 
 
Tato záruka se nevztahuje na: škody způsobené nesprávným používáním, běžným 
opotřebením nebo používáním, jakož i vady, které mají zanedbatelný vliv na 
hodnotu nebo provoz výrobku. Škody způsobené přetížením nebo nesprávným 
složením nejsou poskytovány. 
 
Chcete-li získat servis v záruční době, odevzdejte kompletní produkt s prodejním 
dokladem do obchodu, kde byl produkt zakoupen. 
Záruka se vztahuje pouze na prvního vlastníka a není přenosná. 
 
 

Top Mark B.V. 
Platinastraat 27 
8211 AR Lelystad 
NETHERLANDS 
service@topmark.nl 
www.topmark.nl EN 14988:2017+A1:2020 

CZ 
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VIKTIG! LES NØYE OG OPPBEVAR 
FOR FREMTIDIG BRUK.  
• Barnets sikkerhet kan bli påvirket dersom du ikke følger disse 

instruksjonene. 

• Bruk kun reservedeler levert av importør for utskifting eller reparasjon. 
• Skader forårsaket av overbelastning eller feil folding dekkes ikke. 
• Langvarig eksponering for solskinn kan forårsake endringer i fargen på 

materialer og stoffer. 
• Produktet skal ikke eksponeres for ekstreme temperaturer.  
 

ADVARSEL 
• Forlat aldri barnet uten tilsyn. 
• Bruk av denne stolen anbefales for barn fra 6-36 måneder. Maksimal 

vekt er opptil 15 kg. 
• Ikke bruk produktet før barnet kan sitte uten hjelp. 
• Bruk alltid sikringssystemet. 
• Bruk alltid 5-punkts sikkerhetsselen. 
• Bruk alltid skrittremmen i kombinasjon med midjebeltet. 
• Kontroller at selen er riktig montert. 
• Ikke bruk produktet hvis noen deler er ødelagt, revet eller mangler.  
• Ikke bruk produktet med mindre alle komponentene er riktig montert   

og justert. 
• Sørg for at stolen er helt oppreist og kontroller at alle låser er klikket i  

før du setter barnet i stolen. 
• Vær oppmerksom på risikoen for at stolen kan vippe når barnet ditt          

kan presse føttene mot et bord eller enhver annen struktur.  
 
 

NO 
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• Vær oppmerksom på risikoen for åpen ild og andre kilder til sterk 
varme, i nærheten av produktet. 

• Unngå at varme væsker, strømkabler og andre mulige farer kan 
komme innenfor rekkevidde av et barn.       

• Bruk barnestolen på et flatt, jevnt og horisontalt gulv, ikke hev 
barnestolen på noen struktur eller bord. 

• Ikke la barnet ditt leke med dette produktet. 
• Fallrisiko: Hindre barnet ditt fra å klatre på produktet.  
• Ikke la barnet stå på setet eller fotstøtten. 
• Ikke tillat gjenstander på toppen av bordet, da denne stolen kan bli 

ustabil. 
• Ikke tillat flere barn, da stolen kan bli ustabil. 
• Ikke bruk annet tilbehør eller reservedeler enn de som anbefales av 

bruksanvisningen. 
• Tilbehør som ikke er godkjent av produsenten, skal ikke brukes. 
• Kun reservedeler som leveres eller anbefales av produsenten/

distributøren skal brukes. 
• Ikke la barn, dyr eller andre gjenstander plasseres under eller i 

nærheten av stolen mens barnet sitter i stolen. 
• Ikke press brettet inn i barnet når du justerer brettet, barnet skal alltid 

ha pusterom for komfort.  
• Bare brettet er ikke nok til å gi barnet ditt sikkerhet, bruk ALLTID              

5-punktssikkerhetssele. 
• Produktet må monteres av en voksen. 
• For å unngå skade må du sørge for at barnet ditt holdes borte når du 

folder opp og igjen dette produktet. 
• Før du justerer stolen, må du sørge for at barnets kropp er fri for 

bevegelige deler. 
• Sett aldri stolen i nærheten av trinn eller trapper. 

NO 
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MONTERING 

 

Sjekk om følgende reservedeler er i esken: 
  

Chassis inkludert sete 

Brett  

  
Merk at stoffmønstre, fargebilder og barnevogntilbehør på produktet i bruksanvisningen kan 
variere fra produktet du har kjøpt. 
 
  

Hvis en eller flere av de ovennevnte reservedelene mangler eller er ødelagt, vennligst 
kontakt butikken der du kjøpte produktet, før du bruker det. 
  

ADVARSEL  

Vennligst hold alt emballasjemateriale borte fra babyer og barn, for å 

forhindre kvelning. 

 

LISTE MED DELER 

 

① Trekk 
② Rygg 
③ Bakben 

④ Koblingsdel til ben 
⑤ Benbeskytter 
⑥ 5-punkts sele 

⑦ Brett 

⑧ Fotstøtte 

⑨ Fremben  

① 
 
② 
 
 
③ 
 
④  

 

⑥  
 

⑦ 

⑧ 

⑨ 

⑤ 

 

⑥  
 

⑦ 

⑧ 

⑨ 

⑤ 

NO 
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MONTERING 

 
Ta barnestolen ut fra kartongen, se bilde 1-1. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
Trekk håndtaket opp og brett stolen helt ut til du hører et klikk, se bilde 1-2. 

ADVARSEL: ETTER Å HA BRETTET UT STOLEN ER DET RØDE 
HÅNDTAKET  HELT INNE I SETET OG RØD LINJE PÅ FORRØRET ER  
DEKKET AV PLASTDEL FOR Å SIKRE FOR SIKKERHETSBRUK. 

1-1 

1-2 

Håndtak 

1-2 

NO 
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MONTERING 

 
SLIK FOLDER DU STOLEN 
Trykk på knappen og følg folderetningen som under bilde 1-3, spisestol kan foldes. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
FOR Å INSTALLERE OG BRUKE BRETTET 
Sett brettet i armlenet. Se bildet under 2-1. 

Håndtak 

1-3 

2-1 

NO 
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BRUKE 

 
Skyv brettet langs armlenet på barnestolen til du hører et klikk. Skuffen er låst. 
Se bildet under 2-2. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
For å fjerne brettet, trykk på brettknappene, trekk brettet langs armlenet 
av barnestol, brettet kan fjernes. Se bilde 2-3. 

 
 

2-2 

2-3 

Brett- 
knapp 

NO 
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BRUKE 

 
INSTALLASJON AV TREKK 

Først, snu trekket til siden og fest med borrelås. Se bildene nedenfor 3-1. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
Trykk på knappen til den er låst. Vennligst se bilder nedenfor 3-2. 
 
 
 
 
 
 
 
 

3-1 

Fest 

3-2 

Knapp 

NO 
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BRUKE 

 
INSTRUKSJON AV 5-PUNKTS SIKKERHETSBELTE  
ADVARSEL: FEST ALLTID SIKKERHETSBELTET NÅR BABY SITTER I 
BARNESTOL 
Sørg for at skulderstroppene er festet til hoftebeltene.  
Sett midjebeltet i begge sider av spennedelene, se bilder 4-1.  
Juster beltet i riktig lengde med beltestrammer for å passe barnet ditt.  
For å løsne beltet trykker du bare på knappen.  Se bildene nedenfor 4-2. 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
Fest det andre beltet til brettet gjennom hull i brett, og fest med borrelås til det er 
sikkert at det er festet. Se bildene nedenfor 4-3. 

4-3 

Fest Hull i 
brett 

Button 

4-1 

4-2 NO 
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For å forlenge levetiden til babyproduktet ditt, hold det rent og ikke la det ligge i  
direkte sollys i lengre perioder. 
Avtakbare stoffdeksler og remmer kan rengjøres med varmt vann med en  
husholdnings såpe eller et mildt vaskemiddel. La det tørke helt, helst vekk fra direkte 
sollys. 
  
  
Ikke rens eller bruk blekemiddel. 
Bruk ikke maskinvask, tørketrommel eller sentrifugering, med mindre 
pleiemerkingen på produktet tillater disse metodene. 
Stoffbelegget er 100% PU-skinn. Innlegg og stol kan rengjøres med en fuktig svamp 
med såpe eller mildt vaskemiddel. La det tørke helt før du folder det eller lagrer det 
bort.  
I noen klimaer kan delene påvirkes av fukt og mugg. For å forhindre at dette skjer, 
må du ikke brette eller oppbevare produktet hvis det er fuktig eller vått. Oppbevar 
alltid produktet i et godt ventilert område. 
Kontroller alltid deler regelmessig for tetting av skruer, muttere og andre fester, 
stram om nødvendig. For å opprettholde sikkerheten til babyproduktet ditt, søk rask 
reparasjoner for bøyde, revnede, slitte eller ødelagte deler. 
Bruk kun deler og tilbehør som er godkjent av leverandøren. 

PLEIE OG VEDLIKEHOLD 

NO 
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GARANTI 

 
Vi gir 2 års garanti på dette produktet som starter på kjøpsdatoen. Innenfor 
garantiperioden vil vi ordne eventuelle feil i apparatet som følge av feil i materialer 
eller utførelse, enten ved å reparere eller erstatte hele produktet. 
  
Denne garantien dekker ikke: skade på grunn av feil bruk, normal slitasje eller bruk 
samt feil som har en ubetydelig effekt på verdien eller driften av produktet. 
Skader forårsaket av overbelastning eller feil folding er ikke gitt. 
  
For å få service innen garantiperioden, lever du inn hele produktet med 
salgskvitteringen til butikken der produktet er kjøpt. 
Garantien gjelder kun for den første eieren og kan ikke overføres.  
 

Top Mark B.V. 
Platinastraat 27 
8211 AR Lelystad 
NETHERLANDS 
service@topmark.nl 
www.topmark.nl EN 14988:2017+A1:2020 
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WAŻNE! PRZECZYTAJ UWAŻNIE I 
ZACHOWAJ NA PRZYSZŁOŚĆ. 
• Bezpieczeństwo Twojego dziecka może być zagrożone, jeśli nie 

zastosujesz się do tych instrukcji . 
• Do wymiany części lub naprawy należy używać wyłącznie części 

zamiennych dostarczonych przez importera.  
• Uszkodzenia spowodowane przeładowaniem lub nieprawidłowym 

złożeniem nie są uwzględniane.  
• Długotrwałe wystawienie na działanie promieni słonecznych może            

spowodować zmianę koloru materiałów i tkanin. 
• Nie wystawiaj tego produktu na działanie ekstremalnych temperatur.  
 

OSTRZEŻENIE  
• Nigdy nie zostawiaj dziecka bez opieki . 
• Korzystanie z tego krzesła jest zalecane dla dzieci w wieku od 6 do 36 

miesięcy. Maksymalna waga wynosi do 15 kg . 
• Nie używaj produktu, dopóki dziecko nie potrafi samodzielnie siedzieć. 
• Zawsze używaj systemu zabezpieczającego . 
• Zawsze używaj 5-punktowych pasów bezpieczeństwa . 
• Zawsze używaj pasa krokowego w połączeniu z pasem biodrowym . 
• Upewnij się, że uprząż jest prawidłowo założona . 
• Nie używaj produktu, jeśli jakiekolwiek części są pęknięte, rozdarte lub 

ich brakuje . 
• Nie używaj produktu, jeśli wszystkie elementy nie są prawidłowo 

zamontowane i wyregulowane. 
• Upewnij się, że krzesełko jest całkowicie rozłożone i sprawdź, czy 

wszystkie blokady są włączone przed umieszczeniem dziecka w 
krzesełku. 

• Bądź świadomy ryzyka przewrócenia się, gdy dziecko może odepchnąć 
stopy od stołu lub innej konstrukcji . 
 

PL 
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• Należy być świadomym ryzyka związanego z otwartym ogniem i 
innymi źródłami silnego ciepła w pobliżu produktu.            

• Unikaj gorących płynów, kabli zasilających i innych możliwych 
zagrożeń, które mogą znajdować się w zasięgu dziecka.       

• Używaj wysokiego krzesełka na płaskiej, równej i poziomej podłodze i 
nie stawiaj wysokiego krzesełka na żadnej konstrukcji lub stole . 

• Nie pozwalaj dziecku bawić się tym produktem. 
• Ryzyko upadku: Nie pozwól dziecku wspinać się na produkt . 
• Nie pozwalaj dziecku stawać na siedzeniu lub podnóżku. 
• Nie kładź żadnych przedmiotów na stole, ponieważ krzesło może stać 

się niestabilne . 
• Nie dopuszczaj większej liczby dzieci, ponieważ krzesełko może stać 

się niestabilne. 
• Nie używaj akcesoriów ani części zamiennych innych niż zalecane w 

instrukcji obsługi. 
•  Nie należy używać akcesoriów niezatwierdzonych przez producenta. 
• Należy stosować wyłącznie części zamienne dostarczone lub zalecane 

przez producenta/dystrybutora. 
• Nie pozwalaj, aby dzieci, zwierzęta lub inne przedmioty znajdowały się 

pod lub w pobliżu krzesła, gdy dziecko siedzi na krześle.  
• Nie wciskaj tacki dziecku na siłę podczas regulacji tacki, zawsze pozwól 

dziecku swobodnie oddychać. 
• Sama taca to za mało, aby zapewnić dziecku bezpieczeństwo, ZAWSZE 

używaj 5-punktowych pasów bezpieczeństwa. 
• Produkt musi być montowany przez osobę dorosłą  
• Aby uniknąć obrażeń, upewnij się, że dziecko jest trzymane z dala 

podczas rozkładania i składania tego produktu.  
• Przed przystąpieniem do regulacji krzesełka upewnij się, że ciało 

dziecka nie ma żadnych ruchomych części. 
• Nigdy nie stawiaj krzesła w pobliżu stopni lub schodów. 
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 MONTAŻ 

 

Sprawdź, czy w opakowaniu znajdują się następujące części zamienne: 
 

• Stelaż wraz z siedzeniem  

• Taca  

 
Zwróć uwagę, że wzory tkanin, kolorowe zdjęcia i akcesoria do wózka na tym produkcie są w 

tym instrukcja obsługi może różnić się od instrukcji zakupionego produktu. 
 

Jeśli brakuje jednej lub kilku z wyżej wymienionych części zamiennych lub są one uszkodzone, 

przed użyciem należy skontaktować się ze sklepem, w którym produkt został zakupiony. 

OSTRZEŻENIE 
Proszę przechowywać wszystkie materiały opakowaniowe z dala od 

niemowląt i dzieci, aby zapobiec uduszeniu. 

 

LISTA CZĘŚCI 

 

① Wkładka  
② Uchwyt do składania 
③ Tylne nogi  

④ Nogi łączą część 
⑤ Podnóżek pod stopy  
⑥ 5 punktowa pasy  

⑦ Taca 

⑧ Podnóżek  
⑨ dół stopy  

① 
 
② 
 
 
③ 
 
④  

 

⑥  
 

⑦ 

⑧ 

⑨ 

⑤ 

 

⑥  
 

⑦ 

⑧ 

⑨ 

⑤ 
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MONTAŻ 

 
 Wyjmij krzesełko z kartonu, patrz rysunek 1-1. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
Pociągnij uchwyt do góry i całkowicie rozłóż krzesło, aż usłyszysz kliknięcie, patrz 
rysunek 1-2. 

UWAGA: PO ROZŁOŻENIU KRZESŁA POZOSTAJE CZERWONY UCHWYT  
CAŁKOWICIE WEWNĄTRZ SIEDZISKA I CZERWONA LINIA NA 
PRZEDNIEJ RURZE JEST POKRYTY PLASTIKOWYMI CZĘŚCIAMI, ABY 
ZABEZPIECZĆ BEZPIECZEŃSTWO UŻYTKOWANIA. 

1-1 

1-2 

1-2 

Uchwyt 
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 MONTAŻ 

 
SKŁADANIE KRZESŁA 
Naciśnij przycisk i postępuj zgodnie z kierunkiem składania, jak na poniższym   

rysunku 1-3, wysokie krzesełko można złożyć. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

INSTALACJA I OBSŁUGA PODAJNIKA 
Umieść tacę w podłokietniku. Patrz rysunek 2-1 poniżej. 

Uchwyt 

1-3 

2-1 
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ZA POMOCĄ   

 
Popchnij tacę wzdłuż podłokietnika wysokiego krzesełka, aż usłyszysz kliknięcie.  

Proszę odnieść się do poniższego rysunku 2-2. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
Aby wyjąć tacę, naciśnij przyciski tacy i pociągnij tacę wzdłuż podłokietnika 
lub krzesełko, tacę można wyjąć. Patrz rysunek 2-3. 
 

2-2 

2-3 

Przycisk 
tacy 
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 USING 

 
MONTAŻ POKROWCA 

Najpierw obróć pokrowiec na drugą stronę i sklej rzepem. Patrz poniższe zdjęcia 3-1. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
Wciśnij przycisk, aż zostanie zablokowany. Proszę odnieść się do poniższych zdjęć 3-2.  
 
 
 
 
 
 
 

3-1 

sklej 

3-2 

przycisk 
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 USING 

 
INSTRUKCJA ZAPIĘCIA 5-PUNKTOWYCH PASÓW BEZPIECZEŃSTWA 
OSTRZEŻENIE: ZAWSZE ZAPINAJ PAS BEZPIECZEŃSTWA, GDY DZIECKO 
JEST W KORZESEŁKU 
Upewnij się, że paski naramienne są przypięte do biodrowych pasów bezpieczeństwa. 
Włóż pas biodrowy po obu stronach klamry, patrz zdjęcia 4-1. 
Dopasuj odpowiednią długość paska za pomocą suwaków, aby pasował do Twojego 
dziecka. Aby zwolnić pas wystarczy nacisnąć przycisk. Zobacz poniższe zdjęcia 4-2. 
 
 
 
 
 

 
 
 

 
 
 
 
 
 
 

 

Przywiąż drugi pas do tacki przez otwór w tacce, a następnie przyklej rzepem, aż się 
upewnisz, że został zawiązany. Proszę zobaczyć poniższe zdjęcia 4-3.  

4-3 

sklej otwór 
tacy 

Button 

4-1 

4-2 
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Aby przedłużyć żywotność produktu dziecięcego, utrzymuj go w czystości i nie 
zostawiaj w  bezpośrednie działanie promieni słonecznych przez dłuższy czas. 
Zdejmowane pokrowce i wykończenia z tkaniny można czyścić ciepłą wodą z 
dodatkiem ok mydło domowe lub łagodny detergent. Pozostaw do całkowitego 
wyschnięcia, najlepiej z dala od bezpośredniego światła słonecznego. 
 
 
Nie czyścić chemicznie ani nie używać wybielacza. 
Nie prać w pralce, nie suszyć w suszarce bębnowej ani nie suszyć w suszarce, chyba 
że etykieta na produkcie zezwala na te metody.  
Powłoka tkaniny to 100% skóra PU. Wkładkę i krzesło można czyścić wilgotną gąbką z 
mydłem lub łagodnym detergentem. Pozwól mu całkowicie wyschnąć przed 
złożeniem lub schowaniem. W niektórych klimatach części mogą być dotknięte 
pleśnią. Aby temu zapobiec, nie składaj ani nie przechowuj produktu, jeśli  jest 
wilgotny lub mokry. Zawsze przechowuj produkt w dobrze wentylowanym miejscu.  
Zawsze regularnie sprawdzaj części pod kątem dokręcenia śrub, nakrętek i innych 
elementów mocujących, w razie potrzeby dokręć. Aby zachować bezpieczeństwo 
Twojego produktu dziecięcego, szukaj szybkiej naprawy wygiętych, podartych,  
zużytych lub uszkodzonych części. 
 
 

OPIEKA I UTRZYMANIE 
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GWARANCJA  

 
Udzielamy 2-letniej gwarancji na ten produkt, licząc od daty zakupu. W okresie 
gwarancyjnym usuniemy wszelkie wady urządzenia wynikające z wad 
materiałowych lub wykonawczych, naprawiając lub wymieniając cały produkt. 
  
Niniejsza gwarancja nie obejmuje: uszkodzeń powstałych w wyniku niewłaściwego 
użytkowania, normalnego zużycia lub użytkowania oraz wad mających znikomy 
wpływ na wartość lub działanie produktu. 
Uszkodzenia spowodowane przeciążeniem lub nieprawidłowym złożeniem nie są 
uwzględniane. 
  
Aby skorzystać z serwisu w okresie gwarancyjnym, należy dostarczyć kompletny 
produkt wraz z dowodem zakupu do sklepu, w którym produkt został zakupiony. 
Gwarancja dotyczy tylko pierwszego właściciela i nie podlega przeniesieniu. 

Top Mark B.V. 
Platinastraat 27 
8211 AR Lelystad 
NETHERLANDS 
www.topmark.nl 

EN 14988:2017+A1:2020 
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NOTES 
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